For a long time now students of rhyming slang have been well served by a number of dictionaries. British lexicographers have nonetheless focussed mostly on the English English variety of this slang and have given scant or no attention to other less productive regional varieties in the British Isles. While it has long been known that this form of slang is used in Northern Ireland, lexicographers have not hitherto noticed the vernacular specimens it has yielded there. This article treads new ground by scrutinizing the evidence available for Northern Irish rhyming slang and analysing its distinctive features. The last part of the article unearths a rich subset of the slang lexicon that has largely remained hidden to compilers of dictionaries.
Introduction
I mpenetrable as it may seem to the untrained observer, rhyming slang (henceforth RS) is a straightforward kind of wordmaking. Nothing could be as simple as coining a word or phrase that conveys the meaning of another word it rhymes with.
1 Some familiar
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3 See Seal (2009, 21) , who makes a similar point regarding Australian RS.
ticing that other less-known, yet equally fascinating social and regional varieties of this slang are downplayed, under-represented, or simply not represented at all, in British slang dictionaries? 3 Where is the RS used by, say, British folk musicians or by British sound engineers, to mention but two narrowly defined social groups? The former are known to refer to a chord as (1) a florrie (the shortened version of Florrie Forde, after the Australian music-hall artiste), while the latter use the word (2) Desperates (a shortening of Desperate Dans, the plural form of the name of a British comic-strip hero) as a synonym for cans or headphones.
(1) He [sc. Nick Strutt] was very clued up musically, and had a kind of muso rhyming slang that he used-so he'd always talk about "florries" rather than "chords". (The Mudcat Café, <www.mudcat.org>, 30 September 2009) (2) Engineering in the studio, I've been asked, "Can you give me a bit more in the Desperates?" (The Steel Guitar Forum, <bb.steelguitarforum.com>, 11 September 2007) Neither of those lexemes, as it happens, is recorded in any of the dozens of dictionaries at hand. Or to take another, perhaps more striking example: any dictionary will tell you that the RS for balls (in the sense of 'testicles') is marble halls or Niagara Falls. But in what dictionary can one find (3) the Irish Charles de Gaulles or (4) the Scottish Denis Laws?
(3) Lauren has grabbed me by the knackers, so fast that I didn't even see her hand move. […] When I've signed it, roysh, with, like, a trembling hand, she finally gives me back my Charles de Gaulles. (O'Carroll-Kelly 2009, 79) (4) I'm going to boot his Denis Laws. (Daily Record, Glasgow, 30 May 2007, p. 11) Just thumbing through any of the three serious dictionaries of RS, namely Franklyn (1960 Franklyn ( , 1961 , Green (2000) and Ayto (2002) , is enough to discover that geographical variation is a grossly neglected facet of RS lexicography. And this is understandable for two reasons: the lion's share of the RS one can find in British slang dictionaries is mostly English, or Cockney to be more precise, since it was in London's East End where this form of slang originated in the first half of the 19th century. Furthermore, one can claim with some confidence that most expressions coined since then are in fact London coinages. The second reason has to do with the centrality of London as a source of linguistic innovations, its slang being disseminated throughout Britain (in both spoken and written form, especially via the media) much more easily than that from other parts of the country. Non-London RS and non-English English variants in general are thus less likely to be noticed by lexicographers.
All of the above brings me to the main reason for writing this article. Following the lead of previous studies on the geographical distribution of RS in mainland Britain (Lillo 2004b (Lillo , 2012 and its spread in Ireland (Lillo 2004a (Lillo , 2010 , in this piece I will set out to further explore its development by looking at those usages that are peculiar to Northern Ireland. In so doing, this article will help map the focal points of productivity of RS in the British Isles and pin down its dialect variations, the vast majority of which have slipped under the radar of slang research.
Venturing into uncharted waters, or, the story so far
The fact that Northern Irish rhyming slang (hereafter NIRS) is absent from slang dictionaries does not come as a surprise. An oddity in itself, RS represents only a tiny, not to say microscopic, portion of the dialect vocabulary of Ulster. The vast body of research on lectal variation and language varieties in Ulster (see McCafferty 2010, 140-141) constrasts sharply with the dearth of studies of the slang used there and the paucity of attention paid to it by lexicographers. Leaving aside amateur wordlists and humorous dictionaries (for example, Kelly 2005) , in which dialect proper, eye dialect and regional slang often appear side by side, Macafee (1996) omits most slang words-and clearly downplays Northern Irish slang as a matter of principle (see Corrigan 2010, 83-84, 87 )-on the grounds that "much of the slang used in Ulster is or was generally found throughout the British Isles" (Macafee 1996, xix) . What few slang items this dictionary includes are not always peculiar to Ulster, as the author herself makes clear, and none of those few is RS. A somewhat broader coverage of slang (not always confined to Northern Irish usage either) is provided by Todd (1990) , but here again RS is conspicuous by its absence. We are therefore dealing here with virgin territory.
Or nearly so. To begin at the beginning, there is no bona fide evidence of the existence of homegrown specimens of RS in Ireland in the 19th century. Franklyn's suggestion that the Irish-flavoured Rory O'More is an early Irish coinage (Franklyn 1960: 6) is not borne out by the known history of the word, which is first attested in Ducange Anglicus (1857, in the sense of 'floor'), Hotten (1873 , according to Green 2010 , in the sense of 'prostitute, whore') and Chiderdoss (1892, in the shortened form Rory, meaning 'a door'). 4 Its adoption into mid-19th century English RS is not hard to understand: the word was taken from the title of a song penned in 1826 by Samuel Lover and popularized throughout Britain in the 1830s and 1840s by Madame Vestris.
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The available evidence also speaks against Pei's claim that "in the 1830's, the Dublin and Belfast Irish gave it [sc. RS] their own humorous admixture, with such expressions as Iron Duke for 'fluke,' holy friar for 'liar,' flowery dell for 'cell,' skin and blister for 'sister.'" (Pei 1967, 191) . None of those items is recorded in the 19th century, none is unmistakably Irish in origin, and all four seem to be Irish imports from English English.
6 Franklyn (1960, s.v. iron duke) was the first to record Iron Dukehe claims its use dates back to the 19th-century, but presents no evidence that it does and I find none either. The earliest record of flowery dell 'cell' is from Jervis (1925, 16) ; skin and blister is first found in Fraser and Gibbons (1925, 260) ; and the earliest use I can find for holy friar is in the 'Oxen of the Sun' episode of Joyce's Ulysses (Joyce 1922, 405) , but this, as every lexicographer and Joycean scholar knows, cannot be taken as evidence that the word is originally Irish or even that it had entered Irish English by the early 1920s.
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Speculation aside, the first account I have found so far of the existence of RS in Ireland is in a brief note written in 1941 by the Portaferry actor and playwright Joseph Tomelty (Tomelty 1941) . Besides drawing attention to its currency in everyday Belfast speech, he gives some examples of Cockney RS which are "universal" in the British Isles and five "patently local Irish variations": Rory O'More (yet again) 'door', Craigavad 'It's bad', Brian 'the Buroo' (that is, the dole, unemployment benefit), Tarry Rope 4 The two editions of Hotten's dictionary I have at hand, dated 1864 and 1870, only give Rory O'More in the sense of 'floor'.
5 Lover worked the song up into a novel and a play in 1837. It seems reasonable to think, pace Troubridge (1946, 47) , that the popularity of Lover's song in the United States (Upton 1944, 29) also accounts for the use of Roary O'More 'the floor' (Maurer 1944, 194) in American criminal parlance. Franklyn's assertion that the expression is used in America only in the sense of 'door' (Franklyn 1960, s.v . Rory O'More) must be a mistake.
6 I say seem because the earliest attestation of a linguistic item is not necessarily that of its earliest use, and the lect where it is first recorded is not always its lect of origin. That is all the more true of slang words, especially old ones, which turn up in print only on occasion, and when they do (if they do at all), they have usually been around for a while. For more on the widespread misconception that the first recorded use of a word is its earliest use, see Gold (2009, 226-223) . 7 The first known non-Irish attestation of holy friar is in Manchon (1923 What is now required to complete the geographical picture [of RS] is an intimate study of its history and fate in Ireland, to which country it was, in all probability, carried early by the returning Irish navvies. It is known to be employed by the 'sporting fraternity' in both Belfast and Dublin, and it is known to have acquired there a specifically Irish shape; further, it is believed to have become translated into the Gaelic, but how extensive a vocabulary the Irish sporting men have, and how far it is used outside sporting circles remains unrecorded. (Franklyn 1960, 21) Aware of that limitation, Franklyn includes in his dictionary (1st ed. 1960, 2nd ed. 1961) means by "Anglo-Irish" (a problematic term in this context-see Hickey 2007, 3) and does not specify which of those lexemes are used in Dublin and which are heard only in Belfast. Further research was required, as he rightly notes, but that was not to come until well over four decades later.
In the early 2000s, after a few years' digging around on the topic and being continually intrigued by the lack of research on it (see Görlach 2000) , I set out to reconstruct the history of RS in Ireland (Lillo 2004) . Though the earliest evidence I had of the use of RS on the island was Tomelty's observations on its currency in Belfast, I was able to find only three lexemes that were exclusive to Northern Irish English (Craigavad, funny wonder and the Cock and Hens-see below), so I decided the main focus of that first foray should be the Republic of Ireland. The result was a body of forty-eight items, some based on oral evidence gathered at first hand, others taken from written sources, and still others gleaned from several dictionaries of British and Irish slang, including Franklyn's (1961) and the then recently published second edition of Share's Slanguage (2003) . Not surprisingly, my hunt for homegrown specimens was nowhere nearly as successful as it was in Dublin, Cork (the second largest city in the Republic) being a virtually barren area for RS.
10 Hence Lillo (2010) on Dublin RS, which yielded a further sixty-one new items-not all of them, it must be said, likely to occur outside the literary sources in which they were found. By focussing first on the RS used in the Republic and then on the role of Dublin as a point of diffusion, both articles implicitly posed a question which I touched on but left unexplored: if Tomelty and Franklyn mention Belfast as one of the places where RS is, or was, used, would it be possible to find any examples of RS (besides the three just mentioned) used only in Northern Ireland? This is where we are now. 10 During my research, several people from the Cork area told me that RS is something of a Dublin mannerism and that its use may be perceived as a sign of Anglophilia. That perception seems widespread among non-Dubliners, as can be seen in the following comment posted on the Irelandlogue.com site on 10 September 2010: "Unless I'm up in Dublin I think I'll be spared the rhyming slang in my business meetings :) The cockney rhyme thing is a British slang import that has taken hold in Ireland's capital but, thankfully, almost nowhere else." That may well explain not just the low incidence of RS in the speech of Corkonians, but also its overwhelming productivity in the speech of (mostly) young people from the affluent suburbs of south Dublin, where British culture and social values hold sway.
On the nature of NIRS
To assign spatial labels with any degree of accuracy, a researcher would have to undertake systematic fieldwork (see Gold 2011) , that is, divide an area up, in each subarea find someone who is a good speaker of the language spoken in that subarea, put the same questions to all the speakers, and plot the results on maps. In this case, to determine which RS expressions are now used only in Northern Ireland, one would have to carry out systematic fieldwork not just in Northern Ireland but also in the Republic of Ireland and the rest of the United Kingdom.
In the impossibility of carrying out that much-needed task, I have done what one person can do with a limited amount of time at his disposal: having gathered probably the largest number of RS lexemes in English (more than 4,500), 11 for each of which I have noted as best I have been able to the places in which they have been used, I have compared those gathered in Northern Ireland (by others or by me) against the rest of my collection and culled from it those for which evidence is available only for use in that area.
For lack of information on where each of the lexemes arose, I have assumed (a) that the ones found both in Northern Irish English and in one or more non-Irish varieties of English originated in Britain and (b) that the place of origin of those found both in Northern Ireland and the Republic of Ireland but not in Britain (or perhaps only in Scotland but not in England and Wales) cannot be determined.
(a) The first assumption applies to apparent Cockneyisms such as sky rocket 'pocket' and tea leaf 'thief', general British RS expressions that have been adapted to the phonological system of Northern Irish English, like oily reg 'feg', in the sense of 'cigarette' (the Northern Irish version of the general British RS oily rag 'fag'), and lexemes that have also been recorded in Scotland, like Abraham Lincoln 'stinkin', in the sense of 'disgusting'.
(b) The second assumption applies to such lexemes as Far East 'priest' and Napper Tandy 'brandy', both of which have been recorded in Northern Ireland and the Republic but not in Britain. The place of origin of Margaret Thatcher 'scratcher', in the sense of 'bed', cannot be determined either, as the word is found in Northern Ireland, the Republic and Scotland but not in England or Wales. It is therefore just as likely to have originated in one of those places as to have been coined independently in more than one place.
By process of elimination I arrived at a small subset of lexemes whose use seems to be confined to Northern Ireland. While their morphological and prosodic features do not reveal their Northern Irish origin in any obvious way, their lexical make-up or their cultural references sometimes do. The three criteria for singling out the Northern Irish rhymes are (a) the presence of exclusively Northern Irish lexical items, (b) the presence of exclusively Northern Irish pronunciations or (c) the mention of Northern Irish realia.
(a) An unequivocal sign of the Northern Irishness of a lexeme is the use of an Ulster dialect word in the RS lexeme, in the target word or in both. An example is buck lep, the Ulster dialect for 'a sudden leap', which takes on the meaning of 'cap' via the rhyme with the Ulsterism kep 'idem'. Less obscure at first sight is chip butties for plimsolls or gym shoes, since the expression is based on a well-known British colloquialism for a chip sandwich, but the rhyme is formed on the Northern Irish (and Scottish) dialectalism gutties-itself a shortening of gutta-percha (see Todd 1990, s.v. gutties; Rennie 2004-, s.v. guttie, n 2 ). Similar examples are bird's custard, from the popular brand of custard powder, and Mozambique (or just mozam), which result from the rhyme with the regional slang words mustard 'troublesome, difficult' and keek 'crap, an act of defecation'.
(b) Dialect pronunciation accounts for the expression Cassius Clay, meaning 'flea', the word flea sounding like flay in some Northern Irish accents, especially among working-class speakers. Likewise, the rhyme Geoff Duke 'look' is based on the common Ulster pronunciation of duke and look with a high rounded central vowel. And the rhyme Oliver Hardy 'party' (courtesy of the rotund half of the Laurel and Hardy comedy team) readily qualifies as a Northern Irish original because it relies on the realization of the /t/ in party as a voiced alveolar tap, a feature typically associated with Belfast speech.
(c) "Rhyme", as the Hungarian-born British poet George Szirtes puts it in a different context, "is an accident waiting to happen itself into meaning" (Szirtes 2008, 144) . And the happiest of all accidents, I should say, happens when rhyme and reason seem to go together naturally, as it were. An example is baking bowl 'hole (that is, the anus; sex with a woman)', especially when used in the phrase get one's baking bowl 'get one's hole' (of a man, to have sexual intercourse with a woman). Similarly, Lower Falls (based on the name of an area of Belfast) makes one think of a man's nether regions because, besides rhyming with balls, the word can be interpreted as a common noun phrase (the lower falls) with 12 Compare their general British RS equivalents, respectively Bruce Lee, ounce of baccy and Captain Kirk.
13 It does not take Sherlockian deduction to see that Prod is a shortening of Protestant (whence also Proddy), the final <d> reflecting the common pronunciation of intervocalic /t/ as a voiced flap. The etymology of Taig ~ Teague, on the contrary, requires an explanation: the word is an anglicization of the Irish Tadgh, a male given name once popular among Irish-speaking Catholics (Macafee 1996, s.v. teague, taig) .
14 The nickname "the Stickies" was inspired by their practice of sticking Easter lilies on their coat lapels during the annual commemoration of the 1916 Easter Rising. a testicular reference. Such accidents are not common in NIRS, though. What is the semantic link between Donaghadee (from the name of a small town in County Down) and E 'an ecstasy tablet', between Sammy Mackie (from the name of the Northern Irish entertainer who sang Northern Ireland's 1982 World Cup song "I'm Yer Man") and Paki 'a Pakistani' or between Gilnahirk (from the name of a suburb of Belfast) and Turk? What we do know, given the kinds of names those lexemes are based on, is that none of them could have been created anywhere but in Northern Ireland.
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On occasion, it is the target word rather than the lexeme itself that shows its origin. A prime example of Northern Irish realia is the Heel and Ankle, both a widely used colloquialism for the Shankill (a predominantly Protestant working-class area of West Belfast) and the name of a popular pub on Belfast's Shankill Road. Another culture-specific term is the Cock and Hens (or the Wee Cock and Hens) for the Glens, the nickname of Belfast's Glentoran F.C.-hence the club's emblem of a cockerel, which, according to the website Playingfortheshirt.net, has appeared on their shirt since 1965.
Nicknames for places and football clubs are not, of course, a specific feature of NIRS. Nor are sectarian terms for Protestants (Iron Rod / Steel Rod / Sally Rod, rhyming with Prod) and Catholics (Iron Haig, rhyming with Taig). 13 As one can easily imagine, words of this kind are also found in Scotland, especially in Glasgow. When contrasted with other RSs, though, the Northern Irish variety is the only one with a set of terms related to paramilitary groups and terrorism, some of which are or have been used (and probably coined) by terrorists themselves. In this peculiar lingo, the Provisional and Official factions of the IRA (the two organizations that emerged after the IRA split in 1969) are known as the Bon Jovis ('the Provies') and the Chocolate Bickies ('the Stickies'), 14 and their members have Buster Keatons ('meetings') and hide their chocolate trifles ('rifles') in camels' humps ('arms dumps'). Cynically enough, if anything goes wrong, Loyalist terrorists may say they have done a funny wonder ('a blunder'). A more chilling way to put it is hard to imagine.
A glossary of NIRS
The glossary that follows is a collection of RS terms peculiar to Northern Ireland. Most of them are recorded here for the first time. While it would be logical for any study of this type to be based on evidence from spoken language (the primary natural habitat of slang), the palpable and playful nature of RS and its stereotypical (or, in metapragmatic terminology, third-order indexical) value make it likely to occur very often in the written medium, its attestation in either written or spoken form being no guarantee of its frequency, its currency or even its "authenticity" or lack of it-whatever that means in this case. Granted, a RS lexeme comes into being by its very coinage; if it does not catch on, it will then be a nonce-word or an idiolectalism, but it will still be RS. Which takes us right back to a point suggested above: the only RS dictionary compilers can safely regard as spurious is the one which originated in a fabricated etymology (see dog's meat above) and never had any real existence outside the dictionary. Yet it is always wise to remember that lexicographers are not all-seeing and all-knowing (Gold 2009, 216) .
Although most of the items in this study have been culled from the written language proper (periodicals and works of fiction) and the Internet (especially forums), I have done my best to make sure that these latter at least are not the idiosyncratic brainchildren of particular users. They have all being verified either through first-hand oral evidence or by asking at least two other users or informants, sometimes via the Internet itself, sometimes through personal correspondence. As a matter of lexicographical principle, I have a natural tendency to distrust what I find on the Net. Yet given the disinhibiting effect of anonymity in cyberspace, 15 I am at once well aware that much of the material one can find there is hard to find anywhere else. The Internet is also a godsend for slang research for another reason: as it has now reached almost every corner of the developed world (and every aspect of our life, too), it helps find evidence for expressions which, albeit apparently rare, are common in small geographical areas or even highly frequent among certain kinds of speakers living in small geographical areas. These expressions "are still slang-just as their famous cousins-and should be equal in the lexicographer's eyes" (Spears 1995, 189) .
In the glossary below, each entry-head is followed by the target word conveying the meaning, its variants and/or short forms, its etymology (if relevant or known), and, where possible, one or more supporting quotations. As the citational evidence for many words is drawn from comments on the Belfast Forum (<www.belfastforum.co.uk>), all quotations from this source are followed by the initials BF and the date on which the relevant comment was posted.
16 Words reported by individual contributors to this forum as examples of RS are indicated in the entries by the abbreviation "Rtd BF". 16 The Belfast Forum is described in DMOZ as " [a] public forum for discussing all aspects of Belfast life, local news, nightlife, events, activities and sports". • Auchnacloys. Rhyming slang for "the Boys," that is, the PIRA or INLA. (Feldman 1991, 271 • He thought it was an IRA buster he was running, which it was, and he was all for planning ops, getting things moving.
[…] There was this club in the Donegall Road where all the Red Hand Commando in Belfast were being sworn in. We had a "buster" about it in 1922, but Gerry Kelly wouldn't allow any action. (Bradley and Feeney 2011, 252, 300) camel's hump. In paramilitary parlance, an arms dump. Recorded in use among members of republican paramilitary groups. In English English, the term is also used as RS for dump, but only in the sense of 'an act of defecation' (Puxley 2008 ).
• Paramilitaries store active weapons in arms "dumps" or "camels' humps" as they are known in the local rhyming slang. (Feldman 1991, 179-180 
